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SLIKARIJE NA STAROGRČKIM VAZAMA 


0 VAZAMA 

Vaze su od najstarijih vremena uresne posude. Danas gotovu 
nema .kuće bez njih. A tako su se i u davnini nalazile svuda po otmje- 
nijim kućama i bile prema ljepoti svoje izradbe dokumenat umjet- 
ničkog razvoja onog do'ba, u kojem su nastale. 

Na vazama iz mlađega kamenog doba nalazimo slike izrađene u 
grubim i jednostavnim oblicima. U mikenskom umjetnom lončarstvu 
(po prilici 1.500 godina prije Krista) opaža se već neki razvitak, jer 
su slike izrađene u tamnim bojama postavljenim na firnis bojama. 
Otada se umjetno lončarstvo dijeli m četiri vrste prema načinu risa- 
nja i vrsti zemlje, iz koje se radi. Ciparske glinene vaze (iz rudnika 
Delosa, Alambre i Lamake) imaju svoje ukrasne motive, koji su za- 
pravo linearni motivi, uzeti većinom iz slika, tkanina i metalnih ra- 
dova i nadovezuju se na predlmikensku keramiku. Isto tako se na 
vaze geometrijskog stila prema glavnim formama starokorintskog, 
beatskog i rodskog stila nastavlja klasično doba vaza crno i crveno 
obojanih, od kojih prvo doba crno obojanih vaza sa grubim ukra- 
sima. seže do vremena poznatih perzijskih vrčeva. Od Šestog vijeka 
prije Krista počinju klasični tipovi vaza., kao što su amfora, hidrije, 
kantaros, krater, lekit i dr. 

Središta proizvodnje glinenih vaza »bila su -u šestom vijeku u 
Ateni, Hakidici na Eubeji i u Korintu. Otada su i poznate raširene 
atenske vaze s božicom Atenom, koja drži koplje u crnoj, tamnoj, 
crvenoj i »bijeloj boji. Lončari i slikari vaza su skoro uvijek isti ljudi. 
Kao risački majstori u crnobojnom stilu istakli su se lončar Ergotim 
pa slikari Klitija, Eretija, Amasis, Haritej, Timagora, Tihije i Niko- 
sten. Najpoznatiji u crvenoboj-nom strogom stilu slikanja je Epiktet, 
a u vremenu tako zvanog lijepog stila istakli su se Eufronije, Brig, 
Duriš i Hiron. 

Kad je u Grčkoj umjetno lončarstvo stalo nazadovati, razvilo se 
ono u Južnoj Italiji. 

Prema slikama starih klasičnih vaza razvila se za talijanske rene- 
sanse majolika poznata osobito po duhovitoj izradi i velikim cvjeta- 
stim risa rij ama. I pod francuskom i holandskom fajansom sve do. 
rokoko- vremena, daje se prednost formi. Po raznolikosti svojih 
ukusnih forma poznate su osobito vaze istočno-azijske keramike, 
koje su sad niske, sad okrugle, a onda iope't duguljaste. Po osobi- 
tosti ukrašivanja poznate su i japanske vaze. Risarije prikazuju pri- 
zore i elemente iz životinjskog i bilinskoga carstva: veoma, se cijene 
tzv. satsuma-vaze fino islikane i pozlaćene. Vrlo skupocjene i ras- 
košne vaze izrađivane su i;z porculana u doba rokokoa u Njemačkoj 

1 Francuskoj. Moderna keramika uzima samo katkada za uzor oblike 
starih, osobito kineskih vaza, te ih uvijek oprema modernom buj- 
nom igrom -boja, u čemu Francuzi imaju prvenstvo. Danci i neki 
drugi ukrašuju vaze likovima* lavova i konja, glavama slonova i 
ptica itd. Posebno mjesto među vazama zauzimaju staklene vaze, 
koje se umjetnički osobito lijepo izrađuju u Češkoj i Francuskoj. 


Najljepši dječji iluslrovani časopis sigurno je ,, MAČJI 
MLADOST" — Donosi lijepe slike , zanimljive priče 
i pjesme , zagonetke , šale , skrivačice, vještine i mnogo 
drugifj stvari , koje zanimaju djecu. 

Cijena Je „ Male Mladosti" samo IO Din godišnje 


VRUĆ! PAPIR 

NAPISAO BOGDAN LEPKVJ 
S UKRAJINSKOG PREVEO 5 . SALAMON 

Kada se blijedo sunce sakrije iza masnih 
krovova davno ne obnavljanih domova, za- 
bacuje ona na glavu veliku, crnu maramu. 
Tankim, dugačkim prstima navlači, je na čelo, 
nakriva njom usta i obraze tako, da se sa- 
mo nos i oči vide. 

iNervozno. i žureći otvara vrata. 

Časak stoji i prisluškuje, ne ide li kogod 
stubama. 

Ne . . . Dakle! . . . 

Istrčala je dolje. 

Kako je dobro, što nije svijetlo u pred- 
soblju. 

Neko je otvorio ulazna vrata. 

Da li ići, ili se vratiti? 

Ahš, to su susjedi, što stanuju na dvorištu. 

Već su pošli. 

Još nekoliko stepenica, nekoliko koračaj a 
asfaltovanim hodnikom i metnula je ruku 
na bravu ulaznih vrata. 

Ogledala se desno i lijevo, nekoliko ner- 
voznih skokova i — sakrila se za ugao kuće. 

Sad treba samo proći široku ulicu, treba 
se ukloniti tramvajima i autima., proći kraj 
Viata crkve, a tamo je gradski vrt. 

Na klupama sjede zaljubljeni parovi. Nji- 
hovo šaputanje dršče u granju drveća, kao 
muhe na mreži paučine. Raznježeni kipovi 
gledaju na njih. 

Kipovima je dobro. Oni su od mramora, 
ne osjećaju ni glada ni zime... ne znaju, 
šta je to inflacija. A ona mora i u sobi nalo- 
žiti i skuhati ručak. Ima sina. Uči za liječ- 
nika. Cio dan radi po klinikama. Tako je 
marljiv, i talenat je po pokojnom ocu i. i- 
slijedio. Ne smije znati, da je njima tako 
zlo i da nema više što ni za ručak skuhati. 

I ne doznaje on za to! 

Protrčala je kroz vrt. Unišla u drugi dio 
mjesta. Tamo je nitko ne pozna. Tek ta ka- 
vama! Čemu tako mnogo svijeta? Čak se od- 
bljesak kroz prozore na suprotnim kućama 
ods ; jeva. U kavani svira glazba. Posluga u 
bijelim ikeceljama raznosi vino i kolače... 
Kakvog li kontrasta prema njenoj sadašnjoj 
bijedi. 

Duž kavane automobili. Šoferi se dosa- 
đuju čekajući, na svoju gospodu i gospođe. 

Jedan joj prekršta put, skida kapu i to- 
bože učtivo pita: 

»Mofžda auto? Kuda izvoli, milostiva go- 
spođa? U anatomski teater i 1 * ravno u kre- 
matorij ?« 

Njegovi se drugovi smiju... (Bližnji se 
bližnjemu ismjehuje — i to se naziva ži- 
votom.) 

Bježi . . . Brzo! Brzo! Brzo! Ali samo dalje 
od svoje kuće, od ljudi, koji je poznaju iz 
nekadašnjeg lijepog, udobnog života, od 
svojih vlastitih misli! Brzo! 

Prebjegla je, prislonila se do zida. Ovdje 
je dobro. Zatišje je. Same vile. U njima sta- 
nuju sama gospoda. Ovuda ne ide ma»kar tko. 

Lijevom je rukom pritulila maramu očima, 
desnu je pružila preda se. 

Ah, kako je ta ruka teška, kao od olova! 

I tako tuđa., kao da nije njezina. 

Netko ide. Siguran ozbiljan hod. Ustavlja 
se, staje, opazio ju je, smilovao se, čuje se 
šuštanje papira... Prebire novcima. Izva- 
dio je banknotu, metnuo na ispružen dlan 
i dalje otišao. 

Ah, kako peče taj papir! Kaiko peče! 


Slika na omotu: Bivša vjetrenjača u Malom Borištofu u Gradišću 

Drvorez od Rolfa Klaudusa 



KNJIGE S PIŠČEVIM POTPISOM 


Umivši se, obrijavši se, namirisavši i svečano 
obukavši spremio se Galski- da izađe. Od' četiri 
sata po podne trebao- je biti u knjižari kod pro- 
daje knjiga pa da ljudima, koji budu od četiri 
do sedam sati kupovali njegova djela, upiše po- 
svetu sa svojim potpisom, kako je to propisivala, 
moda, koja je iz Pariza došla u Varšavu. 

Toga su dana osim Galskoga bili nazočni kod 
prodaje knjiga i drugi pisci. Golski se za vre- 
mena pobrinuo, da pred svojim kolegama ne 
bude osramoćen. Cijelog je tjedna obilazio sve 
tetke, nećakinje i rođake, bio- s njima ljubazan, 
psovao vladu i silio- iih, da mu Obećaju, da će svi 
doći u knjižaru i kupiti njegova djela. Tako- je osi- 
gurao četrdeset mušterija, ali budući da nije baš 
imao previše povjerenja u ljudska obećanja, ra- 
čunao je kao na stalne samo na 25 do 30 osoba. 
Taj broj doduše još ne bi dokazao, da je on pisac 
kojega toliko čitaju kao na primjer Dekobre 
ali bi mu omogućio, da> časno' izdrži u natjecanju. 

Najjači dojam trebala je pro- 
izvesti konstatacija, da ga čitaju 
u radničkim krugovima Varša- 
ve. U tu je svrhu Golskijeva že- 
na svaki dan vježbala svoju 
mladu služavku. 

»Marinja, ući ćeš i činit ćeš 
se, kao da gospodina uopće ne 
poznaješ.« 

»Znam, milostiva, već ste -mi 
to sto puta rekli,« nestrpljivo- će 
Marinja. 

»Dakle kako- ćeš ući?« 

Marinja se vrati do kuhinj- 
skih vrati ju i učini-, kao da ulazi 
u knjižaru. Gospođa Golski je 
bila oduševljena. 

»Vrlo- dobro . . . Izvrsno . . . 

To djevojče ima zaista gluma- 
čkog dara.« 

Golski kimne glavom. 

»A što ćeš reći?« 

Marinja izgovori u jednom 
dahu: 

»Molim novu knjigu od go- 
spodina Go-lsko-ga. To su krasne 
stvari; ne mogu spavati: ni- jesti, 
nego 'bih samo čitala, čitala, dok 
ne svršim, a kad svršim, počnem 
opet od početka. Ja sam sa se- 
la, pa kad dođe zima, sastaju se 
ljudi sad kod jednoga, sad kod 
drugoga i- čitaju po cijele noći 


knjige od g. Golskoga. A sad mi je moja milostiva 
dala novaca- za haljinu, ali ja velim: Radije ću 
kupiti da nešto čitam, što je g. Golski napisao.« 

Marinja je bila svojeglava i histerična, ali brzo 
je shvaćala. Zato se Golski nadao, da će svoju 
ulogu dobro odigrati, te je veselo očekivao velik 
uspjeh. 

»Pucat će od zavisti,« mislio je na svoje kolege. 

U knjižari nije bilo toliko stiske, kako se to 
Golski nadao. Nepovjerljivo je promatrao ljude, 
koji su dobivali potpise od njegovih kolega, te 
je nastojao pogoditi, da li su to doista nepo- 
znati ljudi ili je sve samo tako namješteno. Spo- 
padala ga je sve veća nervoza, jer su ga njegovi 
čitači ostavili na cjedilu. 

Izakako je sat čekao-, eto napokon jedne stare 
tetke. Ali kad je ugledala svog nećaka među 
književnicima, spopade je tolik ponos, da je sve 
upite zaboravila i stala svakom, htio slušati ili 
ne htio, govoriti, da je Golski njen nećak. A on 
umalo te nije dobio živčani napadaj. 


Slika desno : 

LISJE ŽUTI, LISJE PADA 
Jesensko jutro na šetalištu 












Malo kasnije odužila mu se sudbina. Ušla je 
elegantna, vrlo lijepa gospođica, koju zaista nije 
poznavao, i zamoli ga za potpis. Drhtavom ru- 
kom upiše Golski svoje ime u knjigu. Gospođica 
mu zahvali sa smiješkom. 

»Molila bih, da mi se knjiga pošalje, jer sad 
ne idem kući, a 'bilo bi mi nezgodno, da je nosim 
sa sobom.« 

»Pa dakako, dakako,« ponavljao je Golski 
naklanjajući se. 

I sav neodlučan upita knjižara: 

»Treba li ja da je odnesem?« 

»Ne, ne, ne,« nasmiješi se knjižar. »Gospoda 
pisci samo daju potpise. Nije nužno, da knjige i 
raznose.« 

Opet prođe cijeli sat. Golski je sve nemirnije 
pogledavao u vrata. Izgubk> je svu vjeru u ro- 
đake i prijatelje, Marinja, mu je bila još jedina 
nada. No i nje nije bilo. A trebala je da bude tu 
već u pol šest. 

»Ne razumijem to,« mrmljao je pogledavajući 
neprestano na sat. 

Najednom zalupi netko vratima tako snažno, 
da su prozori zazveknuli. Sve se oči uprješe pre- 
ma ulazu. Golski ugleda Marinju. Lice joj je bilo 
crveno, oći su joj sijevale kao u furije. Stala je 
nasred dućana, oštrn omjerila sve nazočne i na- 
šavši Golskoga, prije nego se on snašao, navali 
na nj bujicom riječi: 

»Toga mi je pasjeg života već dosta, jeste li 
čuli? Stupila sam u službu za kuharicu, a ne da 
budem djevojka za sve. A milostiva ne smije 
reći, da nestaje previše šećera i- putra. Ona sama 
krade i sakriva to, pa onda da je djevojka kriva, 
svi to u kući već znadu. I šta ste me vi naučili, da 
treba da kažem i da kupim vašu knjigu, to eto 
ne ću da kažem. Ne ću pa ne ću. Ni knjigu ne ću 
kupiti. Evo vam vaših pišivih pedeset dinara!« 

I razjarena Marinja baci srebrni pedesetak na 
policu. 


Slika lijevo: 

SLOVAČKO SELO 


Divna je zemlja Slovačka. Valovita i goro- 
vita bila je tisućgodišnie utočište slovač- 
kom narodu, koji je od tuđina bio osuđen 
na propast. A danas je ta zemlja ponos 
slavenske slobode, o kojoj tako divno pri- 
čaju ta slovačka sela, što se skupljaju u 
dolinama oko svojih crkvica kao stada 
oko svojih pastira. Divna, nekada tako tu- 
galjiva slovačka pjesma ori se sada slo- 
vačkom zemljom živo, veselo, vatreno, 
zanosno . . . 


SANGUIS MARTYRUM 


Ima knjiga , koje su lijepe , a nikada ne preko- 
račuju granice naroda , u kojem su nastale. Ima 
opet drugih knjiga , koje neodoljivo , pobjedo- 
nosno prodiru preko sviju granica u sve krajeve 
svijeta. Takva je knjiga i roman »Sanguis Marty- 
rum« od Louisa Bertranda, koji je ovih dana iza- 
šao u Knjižnici Dobrih Romana. Sienkiewiczev 
slavni »Quo vadiš« dobio je ovim romanom prem- 
ca , kojemu će se obradovati i svi hrvatski čitaoci. 
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NAJBOLJI PISAC DANAŠNJE SLOVAČKE 

NAPISAO TON SMERDEL 


Onomu, koji prati, modernu slovačku književ- 
nost, nije ovo ime nepoznata. Hrvatima su Slo- 
vaci« dosta poznati. Češće smo čitali u »Obitelji« 

0 njima, o njihovoj prošlosti, o njihovu Knji- 
ževnom Društvu sv. Vojtjeha u Trnavi, koje ima 
istu svrhu, a i jednako radi kao naše Jeromrmsko 
Društvo. Kako je 1918. godina bila odlučna za 
Hrvate, tako je bila i za Slovake. Ona znači novi 
povijesni, a s tim i kulturni smjer. Smjer i razvoj 
predratne i poslijeratne slovačke književnosti 
oprečan je. Predratna književnost uglavnom ima 
rodoljubnu tendenciju, a poslijeratna se razvija 
u postignutim vrednotama slično kao i druge 
evropske. Plodnost poratne slovačke književ- 
nosti dosegla je svoj vrhunac u ličnosti Mile 
Urbana, koji je napisao dosad nekoliko romana 
od kojih je »Živi bič« jedan od najčitanijih ro- 
mana u češkoslovačkoj republici uopće. On je 
mlad. Rođen, je g. 1904. u sjevernoj Slovačkoj. 
Napustivši stručni studij odao se novinarstvu i 
već god. 1920. počeo pisati. On je jedan od ured- 
nika velikog slovačkog katoličkog dnevnika 
»Slovak«. Urban je kao’ pisac realist, isto kao 

1 Kukučin. 

Ta književna struja ispoijila se jače u naro- 
čitoj psihološkoj formaciji poslije rata, kad je 
poslije nekoliko- novela Urban izdao zbirku no- 
vela »Zov bez jeke« i spomenuti romau »Živv 
bič«. S tim je romanom stekao slavu i izvan svoje 
domovine. Izdao ga je god. 1927. u dva dijela. 
Tri godine kasnije izdaje roman »Magla u zoru« 
u pet dijelova kao nastavak »Živog biča«, ai na- 
vijestio je jo-š jedan, pa bi ona dva prva i ovaj 
činili trilogiju. Njihova bi obrada, po riječima 
Urbana, bila »prikaz savremenog slovačkoga 
kolektiva«. »Živi bič« je dovršeno djelo, ali ga 
»Magla u zoru« dobro- popunjuje. Svjetski rat 
je glavni pokretač prvog, a život u oslobođenoj 
domovini drugog; u trećem će pisac dati pri- 
kaze snaga, koje će donijeti novi rod. 

»Živi bič« tipičan je ratni, roman. Urban nije 
u njemu opisao- frontu, nego' je u njemu reali- 
tički prikazao pozadinu, u kojoj glavnu ulogu 
igra lovačko selo Rastoke. Selo i svjetski rat hva- 
taju se u koštac. Junaci, seljaci, vojnici iz sela 
Rastoke su aktivni., a cijelo selo kolektivno' stoji 
u početku kao neki pasivni junak koji trpi, do- 
življuje katarzu u elementarnoj snazi seoske go- 
mile, pa u neočekivanom psihološkom preokretu 
u razumu i du-ši bjesni, baca u ličnosti Adama 
Hlavaja, kako- to pisac simbolički prikazuje, 
drsko rukavicu budućnosti u obraz. Prvi dio ro- 
mana nosi naslov »Izgubljene ruke«, a one sim- 
bolički prikazuju- nemoć sela prema ratu. To 
uspavano selo pomalo se budi. Rekvizicije hrane 
i crkvenih zvonova, smrt najboljih sinova na 
bojnom polju, opadanje morala, agovanje bi- 
lježnika Oikolickog u selu, -nemoć vlasti, dolazak 
dezertera i otpuštenih vojnika, sve to unosi u 


duše patnika srčanost, dok ne razbukte podsvije- 
sni i razulareni instinkti i ovladaju djelima sela 
Rastoke. Drugi dio popunjuje prvi, i tu igra gla- 
vnu ulogu dezerter Hlavaj, komu je bilježnik 
Oko-licki zaveo ženu, a ovu napuštenu od cijelog 
sela bijeda je natjerala u smrt. Hlavaj gubi ženu, 
kao što i Ilčička, seljakinja, gubi svog jedinca, 
strijeljaju ga radi bune i ubistva- podčasnika 



MILO,iURBAN 


Rone. Drugi dio opisuje pobliže selo, lutanja Hla- 
vajeva, skrivanje pred mlađima, ulogu siroma- 
ška Kurnjave i Židova Arona. Sve to plastično 
crta Urban. Tako je također izrazito vjeran i 
portret dekana Mrve i kapelana (Madžara) Le- 
ta)^. Tu je iznesena Ilčička prema Matajki i 
lakomislenoj djevojci Kristi. Tu su ocrtani pred- 
stavnici vlasti: bilježnik Okolicki i žandar An- 
gyal. Tako po redu: kontrasti i tragedije. Kako su 
u prvo«m dijelu »Izgubljene ruke« simbolički ne- 
moć sela, u drugom Hlavaj simbolički predstavlja 
raspadanje tradicije u dušama ljudi, nad kojima 
lebdi duh i budno oko dekana Mrve. Disha-rmo- 
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nija u dušama i mržnja na tuđinca prikazana je 
vanredno. Tu nam pred očima iskače cijelo selo 
sa svim svojim životom. Ni jesu to* karikirani se- 
ljaci — borci — vojnici, iz romana M. Krleže, 
koji selo, kadgod to može, negira i blasfemira. 
To nije roman kao drugi ratni romani, u kojima 
je čovjek dan »stvarno« (kao životinja!), a i. 
jednostrano, to- je roman kojim je Unban svoj 
realizam dokazao majstorski. Tu je rat iznesen 
u odurnim bojama, ali. posvuda, pa i iza trage- 
dija izbija vedrina, u kojoj se naziru snage ljudi, 
koje je zemlja naučila da trpe i da čekaju bolje 
dane. Pa ako roman i obuhvata dvije posljednje 
godine rata, rat je tu iznesen u svoj svojoj go- 
lotinji. Dovoljno je pročitati poglavlje, u komu 
dekan Mrva razgovara sa Evom Hlavaj i sa Ilči- 
čkom, zatim procesiju na kraju prvog dijela, 
(koja ima pandant i kod nas u Ujevićevoj »Mla- 
dosti Tome Ivica«), a i duševne borbe Hlavaj eve 
u drugom dijelu, pa da zbilja osjetimo, da je to 


mutatis mutandis bi.lo i da je tu opisano naše 
i mnogo evropsko selo. Nas obuzimlje misao 
koju je pisac izrazio* opisujući mladog Štefana: 
Bio- je to čovjek, ponižen u svoj slobodi i vjeri 
u dobro, bio je to čovjek prodrman u svojim te- 
meljima. A ovo su bili svi. ljudi, koji su prošli 
rat, a te istine ima nažalost i danas na cijelom 
svijetu. Iako svijesti izbačene iz ravnoteže u 
ovom romanu nadoknađuju u »Maglama u zoru« 
pozitivnost svojim radom i borbama, ipak one su 
svjedočanstvo jednog zla, koje se ne smije da 
ponovi. 

Uz tolike ratne romane, u kojima se negira 
Bog i dostojanstvo vječnog duha čovjeka, dao 
je Urbain ovim romanom sasvim novu sliku čo- 
vjeka patnika i ratnika, ali iskreno 1 i otvoreno. 
»Živi bič« je remek- djelo- slovačke književnosti, 
te ne bismo pretjerali, ako dodamo, da je to 
djelo za Slovake ono što je za Ruse »Vojna i 
mir«. 


Kralj Bezdan 


JAPANSKA LEGENDA 
NAPISAO DR FRAN BINIČKI 



Bogat je bio otok Jeso, pričaju Kodžiki, staro- 
stavni ljetopisi, srecan je bio sav Japan, kad se 
otresao- kineskoga jarma. No sreću pomuti šo- 
gun (vojvoda) Saramundaru, koji bezobzirce po- 
tisnu pravog vladara. Vairi (dvorjaniei) ga pro- 
glasiše pravim sinom boginje Ansuterazu te na- 
re diše, da se ima zvati mikoto (bog), a ne teno 
(nebeski vladar) ni tenši (nebeski sin). Taj novi 
bog nije bio zadovoljan s otokom Jesom, već na 
savjet dvorskog i. vojničkog plemstva (kuge i 
bukoe) lukavštinom posvoji i druge otoke, te 
stane na njima bogovati. Bezdušan, lakom, krvo- 
ločan, potisnuo je s dvora sve bolje i plemeni- 
tije, a okupio oko sebe razbojnike, krvopije, ubo- 
jice, tatove i svako smeće. Na sve je pokrajine 
udario nesnosne danke i poreze. Zavirio je u 


mnogi čo (grad) i son (selo) i prisluškivao, što se 
govori o- njegovoj upravi. Često je čuo tužni uz- 
dah: »Tenka (vrhovni bog) potro sve ovo- raz- 
bojničko sjeme!« No teško kraju, gdje je pala 
iskrena riječ. Tamnice su bile pune, vješala svaki 
dan škripala. Daimije (upravitelji) su morali pri- 
praviti sjajan doček mikotu. Svaki se son, svaki 
čo morao svečano* okititi, a sav je narod pa i po* 
najvećoj oluji gladan i žedan morao čeka*ti mi- 
kota i klicati mu u zdravlje. I dok je mikoto zgr- 
tao svaki dan milijune jenova, a njegova druga- 
rica Kitajka silcmice iznuđivala darove na sve 
strane, nisi mogao u čitavom selu (somu) naći ni 
rina, a malo je koji čo mogao pokazati sen (1 jen 
— dolara = 100 sena = 1000 rina). Sav Jeso, 
a* za njim i drugi stadoše teško uzdisati: 

»O Ansaterazu, majko naših pravih te- 
nova, vidiš li ova nedjela? Je li ti oblak sa- 
krio' vidik ili je silnik i tebe podmitio? Vi- 
diš li, kako nas i našu zemlju uništava, mi- 
koto-Bezdan? Kao što bezdan proždire sve 
rijeke i, potoke, te suha zemlja ne nosi ni- 
kakva roda, tako je i Sarumandaru sve sku- 
pio u džepove bez dna i u nezasitno ždrijelo. 

I dok mi nemamo ni šaku riže, da utažimo 
glad, Bezdan slavi krvavo slavlje, a uza nj 
bezdanici krvopije, bukoe i kuge. O Ansa- 
terazu, pogledaj naše suze, osveti nas!« 

I Ansaterazu posluša. Dok se mikoto* za- 
bavljao na brdu Išikara zagrmi, zatutnji, 
otvori se zemlja i proguta kralja Bezdana 
i svu njegovu družbu.. Odonda se Išikari če- 
sto* potrese te baca pepeo*, a i živi oganj. To 
kralj Bezdan i družba bjesne, što ne mogu 
uništavati poštenoga svijeta. 


Slika lijevo : 
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ZAČARANO BLAGO 

Gašpar Botsinkay nije više nikada ugledao li- 
jepu banatsku zemlju. U Turskoj je živio teško 
i oskudno, dok se konačno nije smirio u crve- 
nom pijesku Niko-medije, kraj svoga ideala, Fra- 
nje Rakoczyja. Mehmed-paša mu je bio jedini 
prijatelj i zaštitnik u toj nepoznatoj zemlji, ali 
ovome su na Atmeidanu odrubili glavu radi pre- 
daje Temišvara, i tako je ostao potpuno osamljen. 
Prije smrti Mehmed-paša je Sultanu priznao, da 
je sakrio svoje blago zajedno sa Gašparom Bot- 
sinkavem. I od toga vremena gospodin Gašpar 
nije imao mira: čas su ga bacili u tamnicu, a čas 
opet stavili na čelo turske vojske. Nikako ga nisu 
puštali iz vida u nadi, da će ih navesti na sakri- 
veno blago. Jednom je skoro ovećom vojskom 
provalio u Banat, ali svi njegovi planovi su se 
rasplinuli, jer su Turci bili pobijeđeni, a mađar- 
ski vojvode su polako umirali; konačno su nestali 
i Rakoczyjevi sinovi i sva borba za oslobođenje 
je zamrla. Gospodin Gašpar se lijepo odmarao 
pod zemljom i valjda je tu snivao o svojoj slo- 
bodnoj domovini. 

Botsinkayeva žena i sin su živjeli na svoj na- 
čin. Otkako su se kod Oršave rastali, više se ni- 
kada nisu vidjeli. Njega su otpremili u Stambul, 
a žena je sa djetetom ostala u Vidinu. Što je 
novca imao kod sebe, nije dijelio sa ženom, jer 
je time morao podmititi cijelu Portu. Žena je 
neko vrijeme živjela od novca, što je dobila za 
svoje nakite, a kad već ništa nije imala da proda, 
tada je počela zalaziti u male, prljave kavane i 
postala je pjevačica. Na taj način je dolazila do 
prilične zarade, a kasnije ju je uzeo pod svoje 
okrilje neki ulični komedijant, s kojim je pro- 
putovala cijelu Bugarsku i Rumeliju. Žongler se 
pobrinuo i za dijete, koje se lijepo razvijalo, i 
dječak je naskoro zabavljao publiku svojim pro- 
dukcijama. Čas je skakao kao žaba, čas se verao 
poput majmuna; umio je hodati na rukama, a 
nogama je znao poklopiti svoja oba uha. Jednom 
je prilikom žongler pao s neke visine i ostao na 
mjestu mrtav, pa se cijela družba razišlai. Go- 
spođa Botsinkay je otvorila malu kavanu, s ko- 
jom su išli od mjesta do mjesta. Mali Jonaš je 
bio neobično okretan, osobito što se tiče potpa- 
ljivan ja čibuka i kuhanja crne kave. 

Kada bi navečer ostali sami, dječak dotle nije 
zaspao, dok mu majka nije čitala priče iz neke 
stare, izlizane knjige, koju su sa sobom ponijeli 
iz domovine i iz koje je Jonaš naučio poznavati 
kršćanska slova; majka ga je naučila neke moli- 
tve, a znao je nešto i pisati. Za dugih zimskih 
večeri pripovijedala je nesretna žena svom sinu, 
kako mu je otac u Mađarskoj bio moćan i bogat 
čovjek i kako su bezbrižno živjeli. Vjetar je ne- 
milo duvao kroz pukotine njihove drvene ku- 
ćice (koju su oni nazivali kavanom), a dječak je 
na svom ležaju sanjario o palači, u kojoj su ne- 


kada stanovah i koju mu je majka tako vjerno 
opisala, da je pred sobom vidio glavna vrata pod- 
bočena pognutim kamenim gorostasima, veliki 
bazen sa mramornim delfinima i čudne male dje- 
čje statue po stupovima željezne ograde; a na 
svakom ulazu bio je isklesan njihov grb: me- 
dvjed držeći malo janje u naručju. Zatim mu je 
mati šapćuć: govorila o neizmjernom blagu, sre- 
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brnim i zlatnim predmetima, na kojima su im svi 
zavijali, i o velikim željeznim sanducima punima 
dragoga kamenja, koje je otac jednoga dana ne- 
kamo otpremio«, a da ni njoj nije rekao, kuda. 
To je sve negdje dobro sakriveno, i ako- mali Jo- 
naš bude dobar i poslušan, Bog će mu pomoći, 
te će jednom naići na to blago. 

Ali dotle se ipak moralo živjeti, i to iz ničega, 
a to je vrlo lijep dominium naročito u Turskoj. 
Mali Jonaš se naglo razvijao, a majka mu je isto 
tako- brzo starila, te je u svojoj trideset i petoj 
godini izgledala, kao> da joj je sedamdeset. To 
je zao udes svih žena sa Istoka, da im mladost i 
neobična ljepota prođe vrlo brzo, U najljepšoj 
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svojoj ženskoj dobi ona je bila sposobna samo 
za bacanje karata i predskazivanje budućnosti. 
Konačno joj se um pomračio, te je sebi metala 
na glavu krunu od raznog šarenog perja i nazi- 
vala se ženom mađarskog palatina; taj naziv je 
ostao na njoj zauvijek. 

U to vrijeme su životarili u Stambulu; Jonaš je 
bio tumač i vodič stranaca i time je zaslužio ne- 
koliko piastera, koje je nosio* kući svojoj slabo- 
umnoj majci. Jednom je ipak i to prestalo: majka 
je umrla i Jonaš nije od nje naslijedio ništa osim 
starih, otrcanih karata. 

Ali ipak, naslijedio je još nešto! 

Tada mu je umro otac u Rodoštu. Iza njega 
je ostalo tisuću zlatnika, koje je još od kuće po- 


nio. Taj novac je povjerio nekom efendiji, s ko- 
jim je bio u prijateljstvu i zamolio ga, da pro- 
nađe njegovu ženu ili sina i da im to* preda. 

I u Turskoj se dogodilo čudo: od tisuću zlat- 
nika Jonaš je primio na ruke stotinu! Ali za njega 
je i to bio pravi imetak. Ipak to još nije bilo sve. 
Kada se sreća jedamput preokrene, ona se tako 
brzo ne zaustavlja, upravo kao* i nesreća. 

U Mađarskoj je zavladao mir. Banat je opet 
pripao* Austriji i došao pod upravu njemačkoga 
guvernera. Bio* je to neobično dobar i plemenit 
čovjek i Mađari su ga voljeli unatoč toga, što je 
uza svoje francusko ime govorio samo njemački i 
imao posebnu vjeroispovijest. Samo njemu ima 
Banat da zahvali, što se oporavio- od raznih ne- 
daća i postao moderni Kanaan. I zaista on je za- 
vrijedio da sa svake banatske klisure i klanca 
odjekuje eho na njegovo ime: Merci. 

Propalim emigrantima su dopustili, da se po- 
vrate u domovinu, konf iskovana imanja su bila 
predana zakonitim nasljednicima, a opustošena 
sela su ponovo oživjela. Jonaš Botsinkay je od- 
jednom postao gospodar sjajnog dvorca i ogrom- 
nog imanja od šesnaest hiljada jutara. 


Žalio- je samo, što svoju majku ne može pove- 
sti sa sobom, da ii ona još jednom ugleda onaj 
mnogo- spominjani stari dvorac, za koji su joj 
karte toliko puta rekle, da će se ona još veseliti 
u njemu. Budući da ništa drugo nije imao od 
majke, on je ponio na* put njezine stare karte, 
kojima se zabavljao cijelim putem. Imao* je za 
to dosta vremena, jer je put od Stambula do 
Oršave bio* prilično dug. Kada se iskrcao iz je- 
dre njače, kupio je konja, na kojemu je nastavio 
put do Temišvara po onom lijepom drumu, što ga 
je njemački guverner daoi sagraditi. 

Stigavši u Temišvar odmah se najavio kod na- 
mjesnika, pred kojim je potpisao revers, da će 
caru biti vjeran, da- se ne će miješati ni u kakve 
zavjere, da će zapovijedi pokorno izvršavati, a 
na izbore će dolaziti na konju. 

Nakon toga su mu odredili vojnoga komesara 
i inžinira, koji će obaviti formalnosti pri uveden ju 
u posjed i koji će mu pokazati, dokle se prostire 
njegovo imanje. Svjedoke će sigurno naći u selu, 
jer je Botsinkay stavljena u kategoriju nasta- 
njenih sela sa sto dvadeset kuća. 

Gospoda su se vozila kolima, dok se moglo, a 
kad su nabasali na veću vodu, najmili su dere- 
gliju, u koju su strpali i konje i kola i veslali 
prema tornju, koji se vidio izdaleka. Približavali 
su se Botšinki. To se vrlo* svidjelo Jonašu. To- 
ranj je vrlo lijep! Ali manje se dopalo, što su ne- 
prestano išli po vodi. Na nekim su se mjestima 
budaci sasvim gubili pod vodom, a negdje su 
opet doprli do dna; vodena tikva, leća i lopoč su 
bili u potpunom cvatu. 

»Ta gdje se zapravo počinje to moje imanje?« 
upita Jonaš. 

»Nažalost cio dan po njemu gazimo,« odvrati 
inžinir, a zatim ga upozori na dugi red jablanova, 
koji su tužno stršili u daljini, jer su se osušili 
uslijed neprestanih poplava. To- je bila sjeverna 
međa njegova posjeda, a sa južne strane se pro- 
tezala ovelika bara, obrasla- trskom i drugim vo- 
denim biljkama, koje su bujno cvale. 

»Ovo moje imanje kao da je na dnu mora!« 

»Bit će tu još i suhe zemlje,« doda komesar. 

I zaista došli su na suho. Ali ta zemlja je bila 
u tolikoj mjeri obrasla trnjem i koro-vom, da je 
postala gotovo neprohodna. Topot konja pobu- 
nio je jazavce i kornjače, koje su uplašeno* bje- 
žale pred njima na svakom koraku. Na jednoj 
uzvisini vodeni psi su sagradili čitav trogloditni 
grad sa izrupčanim ulicama te su sa svojih pro- 
zora promatrali gospodarev dolazak. 

(Nastavit će se.) 


Svako dobro dijete treba da ota 

»MACU MCAHOST« 

koja donosi mnogo priča, slika , 
pjesmica i bezbroj zanimljivosti 

PRETPLATA SAMO 1 Dl MAR MJESEČNO ! 
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O čovječjoj visini, širini i težini 

Napisao & o g d a n B a Z> i c 


Prosječna visina muškaraca iznosi oko 165 do 
170 om, a visina žena oko- 160 do 165 cm. No ima 
i ljudi većega i manjega rasta. Napose su neka 
patuljasta plemena poznata radi. svoga maloga 
rasta. U Aziji su takova Veđa plemena, na ma- 
lajskim otocima Negritos plemena, a u srednjoj 
Africi plemena A'ka, Vatva i Bušmani. Bušmani 
su dijela patuljasta plemena južne Afrike, koja 
izumiru, a drže da su ito prastanovnici Afrike. 
Visina je tih plemena isipod 150 cm. 

Veću visinu imaju stanovnici sjevernijih i 
brdskih krajeva nego li stanovnici nizina. Kod 
nas se stanovnici alpskih krajeva, dalmatinskoga 
Krša, Like i Bosne ističu svojom visinom. Šved- 
ski su antropolozi utvrdili, da ise visina Šveđana 
u zadnjih pedesetak godina povećala za nekoliko 
centimetara. 

Rast čovjeka zavisi od geografskog položaja, 
t. j. na kome mjestu na zemlji čovjek boravi 
barem u doba svoga razvoja i rasta, zatim od 
klime, t. j. vremenskih prilika kraja, a te zavise 
od položaja na zemlji i od visine samoga kraja; 
a odlučno je također i najsljeđe, hrana, zani- 
manje i t. d. Sve to 'odlučuje tek u doba razvoja, 
dakle do navršene 21 godine života. No za vi- 
sinu je važno i nasljeđe, kojim čovjek dobiva 
od svojih roditelja sposobnost za rast, ali se 
svejedno lako dogodi, da visoki roditelji imaju 
niske potomke. 

Najmjerodavnija je prema današnjem stanju 
nauke jedna žlijezda, koja se nalazi ispod veli- 
koga mozga, a zatim timusna žlijezda, koja se 
nalazi ispod prsne kosti. Nekim je nadme živo- 
tinjama u mladosti operacijom uklonjena žli- 
jezda ispod velikoga imo^ga, pa su one u kratko 
vrijeme za polovicu zaostale za« životinjama iste 
starosti, kojima je žlijezda ostala. Timusna žli- 
jezda utječe također na rast djece. Ona je kod 
tek rođenoga djeteta teška. 12 grama, a kod 
djeteta u 15. godini (dakle za vrijeme najjačega 
razvoja i rasta) teška 25 gr., naprotiv kod čo- 
vjeka od 45 godina teška je samo 2 i pol grama. 
Od veličine te žlijezde zavisi naravno i jačina 
njezina djelovanja. 

Čovjek raste u visinu najviše u prvoj godini 
života. Druge do četvrte godine raste u Širinu 
i povećava mu se težina, od pete do sedme raste 
opet u visinu, od osme .do jedanaeste opet u ši- 
rinu i dobiva na težini. Od jedanaeste do pet- 
naeste godine raste dijete u visinu, a od pet- 
naeste do dvadesete pretežno u širinu i povećava 
mu se težina, a manje raste u visinu. Rast se svr- 
šava u 21. godini. 

Postoji razlika i u rastu dječaka i 1 djevoj- 
čica. Djevojčice su do desete godine manje i 
slabije od muškaraca. Krajem desete godine pre- 
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stignu muškarce u težini, a u jedanaestoj godini 
i visinom. Sve do navršene 15. godine više su od 
dječaka iste dobe, ali ih oni u 16. godini, pre- 
stignu. Rast djece nije jednak ni u jednoj istoj 
godini. 'U visinu rastu djeca najjače u srpnju i 
kolovozu, a usto postaju razmjerno i teža. Od 
rujna do siječnja djeca debljaju, a. od veljače 
do lipnja umjereno rastu uvis, naprotiv težina 
im ostaje ista ili se težina simanjuje. 

Prema visini mijenja se i težina čovjeka. Uzima 
se kao pravilo, da težina kod muškaraca mora 
biti onoliko-' kilograma, koliko je čovjek centi- 
metara« viši od jednoga metra, a kod žena manje 
za pet kilograma. Tako bi na pr. normalna te- 
žina čovjeka visoka 172 cm. imala biti 72 kg, a 
žena bi te visine morala imati 67 kg. Međutim 
razlika- za manje ili više po 2 do 4 kg ne znači 
ni bolest ni nepravilnost u razvoju. Svakako 
treba kod mjerenja odbiti težinu odijela i cipela 
ili samo mjerenje obaviti bez odijela i to ne iza 
objeda i® večere, nego prije jela. 

Za zdravlje i razvoj čovjeka- važno je veličina 
i obujam pluća. Taj se mjeri metarskom vrpcom, 
i 1 to tako-, da. se metar postavi ispod’ pileća i pa- 
zuha te se izmjeri kod najdubljeg uzdisaja punih 
pluća i kod potpunog izdisaja« Ispražnjenih plu- 
ća. Razlika kod zdrava čovjeka m’ora biti barem 
5 cm., a još je bolje, ako je veća. Razlika kod 
dječaka mora iznositi 3,1 do 4,4 cm, a kod dje- 
vojčice 2,7 do 3,8 cm. 

Opseg oko prsiju kod zdravog i dobro razvi- 
jenog odraslog čovjeka mora biti bar polovicu 
visine, a kod djece može biti nešto« ispod toga. 




U pohodima kod Gradišćanskih Hrvata 

Napisao Mate U j e v i ć 


Tako su narrn blizu, a tako smo imalo o njima 
do najnovijeg vremena znali. Neke površne bi- 
lješke u novinama, po koji ozbiljniji člančić, 
mali časomični interes, a onda odmah zatim po 
našem starom običaju nehaj i nemar. Nismo opet 
sami i jedini krivci: i naš osamstogodišnji »brat«, 
koji i sada za nama lije krokodilske suze, a nekoć 
nas nije mogao pronaći na zemljopisnoj karti, 
nije dopuštao, da se uplićemo u »unutrašnje« 
poslove ugarske. Budno je pazio, da ne dođe do 
dodira između ugarskih Hrvata i »Agrarni ta«, 
kako nas je nazivala službena i neslužbena Ma- 
džarska. Ipak se kreće . . . Mjesto četiristogodi- 
šnjeg nemara nastupilo je življe zanimanje. Hvala 
. Bogu, samo da ne bi taj interes bio kratka vijeka. 

Tako u Novom Gradu (Gussingu), maloj pri- 
jaznoj varošici, metropoli Južnoga. Gradišća, nad 
kojom se dižu ponosni dvori grofova Draškovića, 
šetam, da dočekam južnogradišćanski autobus. 
Blagi, ljetni dan. Dva općinska redara prolaze 
nemarno, a sjajne im perjanice polegle; dva prava 
pravcata operetna pandura baruna Trenka. Ne- 
što stilizovaniji. Pozdrave propisno, kao da sam 
im u najmanju ruku komandir. Vide očito, da sam 
stranac, ali ih moji dokumenti ne zanimaju, iako 
nije daleko do granice. Kod glavnog hotela je 
klesaonica spomenika. Među natpisima ima do- 
sta hrvatskih prezimena: mrtvi svjedoče, da smo 
tu, ako i nema osim Draškovića i možda još po- 
koje obitelji u mjestu naših potomaka. Ali zato 
u kolima prolaze seljaci, Hrvati. Čuješ ih, kako 
glasno hrvatski govore. 

I u gostionici Hrvati i Hrvatice. Malko bučniji 
od ostalih. Raspravljaju o krizi. Čujem, iz Sti- 
njaka su. Tuže se na carine, na trgovinu. Ne mo- 
gu, govore, u Slavoniju po konje. A tamo su do- 
bri konji. Jedan stari č ; čica priča mlađima, da je 
tamo bio najmanje trideset puta. I začudo, ističe, 
tamo svi hrvatski govore, samo nekako maJo za- 
nose. Eto, pokvarili su jezik. 

Gazda, prijazni i ugojeni Švaba, prilazi k meni. 
Pozdravlja odmah u tri jezika: ’n Tag, pa madžar- 
ski i hrvatski. Zatim kad je vidio, da sam stra- 
nac, francuski. Bio je, reče, po svijetu. U Parizu 
šest godina. Svakako bi htio znati, da li sam trgo- 
vački putnik ili novinar. Kad je njegovo iskusno 
oko opazilo, da baš nemam ništa trgovačko na 
sebi, zaključuje, da sam novinar. I priča, priča o 
Gussingu, o Bacanjima, 6 Madžarima i Austriji, 
o Dollfusu i Hitleru i pripaljuje, neka stavim u 



novine, da oni ne žele ni Madžarske ni Njemačke. 
Eto, oni su zadovoljni tu, u Austriji. Popio je sa 
mnom obligatnu čašu piva, i ponovno mi pripelio, 
da objavim, kako su oni zadovoljni u Austriji. 
Ja, eto, što obećah, vršim, da se odužim mome 
dragom prijatelju (pravo da kažem, ne sjećam 
se više njegova imena), ali kažem vam, da je do- 
bar čovjek ... i da bi mi, dai sam ostao još po 
sata u Gussingu, ponudio bratimstvo . . . Dobri 
ljudi. 

* 

Nova Gora, prvi cilj moga putovanja, razastrla 
se po bregovima. Dva đogata vuku prijatelja 
Ignaca i mene uz brijeg. Pu- 
tem sretamo djecu, mladiće, 
djevojke. Nasmijani, pozdra- 
vljaju. Sretam ih kao stare 
znance. Ignac Horvat, župnik, 
pun posla pred blagdane. Do- 
laze vjernici: odlaze okrije- 
pljeni vjerski i nacionalno. 

'Promatram predsjednika Hr- 
vatskoga kulturnog društva i 
počinjem osjećati tajnu nje- 
gova uspjeha: tih, miran, pre- 
dan poslu radosno prima svoje 
župljane, sa svakim ima važnih 
razgovora, svakome kaže lije 
pu riječ. Rezultati nisu izostali: 
crkva uvijek puna, a srca nje- 
govih župljana osjećaju srod- 
nost sa ljudima u staroj, dra- 
goj domovini. Ne znam, da li 
bi našao koje selo u staroj do- 
movini, koje bi s više ljubopitnosti ispitivalo o 
ovome i onome. O Zagrebu dabome najviše. 
Okupe se oko čovjeka, pa o< ovome i onome: o 
godini, o životu seljaka, o običajima, o prilikama, 
a neki čak i o pojedinim ličnostima. Nova Gora 
svijetli na gori: ona je obasjana plamenom. Nije 
tajna, da je tu vatru naložio Ignac Horvat ... Za 
sve se naše zanima. Za popijevke također. Moje 
bijedno hrapavo' grloi moralo je reproducirati (ne 
pitajte, kako je reproduciralo — lje nijedan gra- 
mofonski zavod na svijetu ne bi tu reprodukciju 
uhvatio na ploče!) toliko pjesama, koje je on 
kasnije gunđao, pa pjevao. Ja krivac, ako ih sada 
krivo pjeva. Uza sav svoj golemi posao skupio 
je za me silu materijala o Gradišću. Još malo, pa 
čitava pinakoteka slika. Tabele, historijski po- 
daci, jezične bilješke. Sve uredno, spremljeno. 

I gotovo priređeno za. štampu. Vodi me po selu, 
da se nagleđamo kuća, da se naslušamo slatkog 
j novogorskoga govora. Da je tebi bilo ovako, 
blaga dušo Frane Kurelca: s kojim li bi ti vese- 

Slika lijevo: 

SELO PAJNOERT U GRADIŠĆU 
Pogled iz visine 




Slika desno /SELO ČEMBA U GRADIŠĆU 

ljem bilježio i pisao! Jesi li mogao i pomisliti, da 
će u Gradišću jedamput Hrvati biti jači čak i od 
Madžara? Da si to predosjećao, ne bi se nikada 
u životu pokajao, što si govorio, da će Hrvati 

»gaće isprašiti« svojim dragim, dobrim susjedima. 

* 

Dižemo se i spuštamo po brežulj čicima Juž- 
noga Gradišća. Idemo u pohode donjogradišćan- 
skom Meršiću, u Vincet. Feniks preporođeni. Već 
ga tuđa grizica, madžarska, bila dobrano nagri- 
zla, ali poslije rata i Vincet uđe u hrvatsko kolo 
predano' i oduševljeno. Hvaila donjogradišćan- 
skcm Meršiću. Primio nas bratski, otvorena srca. 
Propitkuje se i on o- svemu. Konstatiramo jedno- 
glasno, da bi trebalo ustanoviti obavještajni ured: 
toliko je živ interes. 

* 

Sutradan pođosmo sva tro- 
jica zajedno po ravnici u ko- 
čiji u pohode starom »lafu« 
Jandriševiću u Čemibu. Slavon- 
ska ravnica i zagorski brežulj- 
ci izmiješani. Krajolik za Van- 
ku, osobito Čemba. Moji su- 
putnici me upućuju, daje Jan- 
drišević original. Na prvi po- 
gled tvrd i nepristupačan, ah 
dobro, hrvatsko srce. Penje- 
mo se uz stepenice, svijetle 
kao u prvorazrednom hotelu, 
prečasnom gospodinu Petru 
JandriševićU. Po hodnicima 
slike, a u sobi — punoj knji- 
ga, njemačkih, madžarskih, 
latinskih, hrvatskih — slab, 
koštunjav kao stari popovi 
glagoljaši, živahan dočeka nas 
Petar Jandrišević, župnik, 
književnik i historik. Dočeka nas doista origi- 
nalno: »Dobro, dobro... (ja sam mislio, da će 
reći: »A šta ste došli?«) no pogledajte ovo,« i 
pruža nam papir, na kome jedan patentirani 
rodoljub, veliki Hrvat iz Beča, koji nikad ne 
misli doći u Hrvatsku, nazivlje ovaj naš pitomi 
i otporni svijet — Ciganima! Situacija nezgodna. 
Međutim Jandrišević nagazi sam »izlaz«: vedri 
njegov humor brzo se pojavljuje. Odmah u nje- 
mu prepoznajem autora onih dražesnih slika iz 
Sandžaka, pisca onih crtica, u kojima je iznio niz 
gogoljevskih opažanja: da nije ništa opisao nego 
onog Muju u fraku, što sjeda na prašnu cestu 
podvitih nogu, ušao bi u književnost... Prela- 
zimo na povijest Gradišća, a suho koštunjavo lice 
Petra Jandriševića gubi oštre crte. Oči se svijetle. 
Priča... i pokazuje svoje radove spremljene za 
štampu. Na koncu tvrda kora potpuno se otopila, 
Petar Jamdrišević silazi duboko u podrum i do- 
nosi dvije butelje starog, dobrog tokajca, a je- 
dna mala, ljupka. Stinjačica prilazi k stolu, nešto 
tepa, govori, deklamira — šta li? Bio je to prvi 
pozdravni govor, što je izrečen u moju čast. 
Hvala joj! I bez toga pozdrava otići ću k Petru 



Jandriševiću, ako me još kada- sreća nanese medu 
one naše blage duše. Da ga vidim i da mu stisnem 
poštenu desnicu, koja je marljiva i darežljiva 
uvijek, kad se radi o onim našim dragim »Ciga- 
nima« . . . 

* 

Iz Čembe u Čajtu. Nekoliko kilometara hrvat- 
ske zemlje gore između Nijemaca i Madžara. U 
Čajti je moj stari znanac i »đak« Oskar Mikula, 
nadučitelj, što se potucao amo dolje od nemila 
do nedraga, da nauči riječ stare domovine, pa da 
je može s oduševljenjem predati svojim đacima 
preparandiistima hrvatskim. Oskar ima samo je- 
dnu želju, da opet amo dođe. Podnosi raport: sve 
u redu, sve svijesno, nema opasnosti. Vjerujemo 

mu, kad je u njemu toliko vatre i idealizma... 

* 

Dobrano sam zarobio Ignaca: prati me kao 
mentor. Treba poći iz donjega u gornje Gradišće, 
pa se eto ko turamo na donjogradišcanskoj že- 
ljeznici, koja je vjerojatno ovako .»brzo« išla i 
pred sto. godina. Zasopljena, umorna staje na sva- 
kom koraku. Putnici ulaze i izlaze, % među nji- 
ma i Hrvati i Hrvatice. Kad nas čuju, kako go- 
vorimo hrvatski, odmah se na nas obraćaju. Ni- 
jemci šapću, Hrvati buče. Kao da putuješ cd Splita 

do Knina po prilici i uz oproštenje. 

* 

Jurimo u automobilu. Moj novi mentor dr Lo- 
vre Karali izašao pred nas koju- stotinjak kilo- 
metara iz Železnog (Eisenstadta) do Friedberga. 
Prekrasni, švicarski vidici, ceste kao u Engleskoj. 
Onda opet ravnice: Železno, glavni grad Gra- 
dišća, kao Zagreb, na spoji podunavske nizine i 
zadnjih ogranaka Alpa. Malo oveće selo s novom, 
velikom zgradom vlade i starim, slikovitim fra- 
njevačkim samostanom te načičkanim, impozant- 
nim, ali ponešto neukusnim dvorcem knezova 
Esterhazi. Prvo življe središte hitlerovaca u Gra- 
dišću: iirnadu u jednoj zabačenoj ulici i svoj stan 
(tj. imali, su!). Veliki kukasti križ na zastavi, ali 
odmah na susjednoj kući komična sitnograđan- 
ska figura vođe narodnih socijalista karikirana, 
s izgledom brijača iz provincije, a ispod nje mr- 
tvačka glava i nekohko .(neukusnih!) opaski na 
račun novog idola Bismarkove Prusije. Ovdje, 
gdje se spaja njemački, hrvatski i madžarski 
elemenat, imađu ljudi smisla za humor. U oko- 
lici- rodi dobro vino. Inače Železno, okruženo od 
Hrvata, nema osim nekoliko obitelji Hrvata. -Nat- 
pisa također nema hrvatskih osim na ljekarni. 

Kažu, da je iz starih vremena. 

* 

Trajštoif, pet šest kilometara od Železno ga, 
čisto hrvatsko selo. Auto polako sklizi, pa mo- 
žemo lagano čuti hrva-tsku pjesmu na polju. U 
Trajštofu stari i mladi školnik Kuzmić. Razgo- 

(Svršetak na str. 866 ) 




POD JARMOM FARI RA 

ROMAN IZ INDIJSKOG ŽIVOTA - NAPISALA MARIJA 

BAR RERE-AFFRE - PREVEO VOJMIL RABADAN < nastavak > 


■ . . Najednom se Draid i Halyma tr.gnuše i sko- 
čiše u isti mah kao ubodeni na .noge. Nejasna 
buka dopirala je iz logora, a oštri, očajni vapaji 
prolamahu se ikroz noć. Draid skoči, k ulazu ša- 
tora i odgrne zavjesu, koja ga je zatvarala. Val 
zagušljiva dima navali kroz otvor u šator. Krvavi 
plameni jezici zaigraše pred njegovim zaprepa- 
štenim očima: šatori oko njega gorjeli su tvoreći 
sve naokolo vatreni obruč, iz kojega nije bilo 
izlaza. Golemo je drveće izgaralo, a njihov je 
sok pištao i vrio na plamenu. Šator, u kojemu se 
brat i sestra nalažahu, bio je u središtu tog gro- 
znoga požara, koji je malo pomalo suzivao svoj 
krug, op'koljujući ih sve tješnje kobnim ognje- 
nim pojasom, i primicao se lagano i sigurno no- 
seći smrt . . . 

Nigdje izlaza! Iza toga platnenog bedema 
Draid je naslućivao očajnu viku čitavog plemena, 
čije je prestravljene vapaje nadglasavao mukli 
šum požara. Već je kiša varnica padala oko ša- 
tora. Šeik se povuče natrag u šator i zatvori 
brižno zastor, da zagušljivi dim ne prodre unutra. 
Ali u času, kad se okrenuo očajno k sestri, pro- 
trne od straha. 



POŽAROM OŠTEĆENA ŠTROSMAJEROVA 
KATEDRALA U ĐAKOVU 
popravlja se, te će popravci stajati oko 3 i po milijuna dinara 


Halvma je stajala blijeda kao liljan raskola- 
čivši oči, u ikojima se ogledao neopisiv strah, a 
pogled joj je bio uprt u jedan ugao šatora i po- 
kazivaše isti izraz groze kao i ptica, koju zmija 
privlači . . . 

Slijedeći smjer tog hipnotiziranog pogleda 
Draid opazi, kako tamo dolje u polumraku svje- 
tlucaju dva zelena nepomična plamička, dva 
zvjerska oka, tajanstvena i okrutna, iz kojih kao 
da je izbijao neki- fluid zapljuskujući zadahom 
mržnje nesretnike, na koje je vrebala smrt. 

Strahovite oči priimakoše se bliže, a za njima 
izroni iz tame zgrčeno lice i duga mršava silhueta 
čarobnjaka Mehidura. 

Prepoznavši Indijca, Halama grozno vrisne i 
uzmalkne sve do ulaza u šator. Ali joj tu udari u 
lice mlaz teške vrućine, koji je prodro izvana, i 
ona se drhćući zaustavi. Draid- nije izustio' ni ri- 
ječi, ali je trgnuo iza pasa oštar bodež i pošao 
prema imahratu. Ovaj ga je motrio, kako se pri- 
bližava, i zgurio se malo pomalo kao tigar, koji 
se sprema na skok. Pod kukavnim traljama nje- 
gova je ruka tražila sakriveno oružje, i Ikad je 
Draid došao tik do' njega, zvjerski Indijac na- 
čini nevjerojatan skok i zabode oštar nož sve do- 
drška u rame šeilkovo, prije nego li je ovaj do- 
spio da udari ili da se obrani. 

Angud zatetura i sruši se zajauknuvši, a nje- 
gova krv omasti grimizom jastuke izvezene zla- 
tom i skupocjenom svilom. Halyma zatvori oči i 
uhvati se za divan, da ne padne. 

»Ubij i mene,« izusti muklim glasom, »ubij, 
dovrši!« 

Mehidur prasne u smijeh. 

»Ne još,« odgovori svojim strašnim glasom. 
.»Uostalom, ni šeik nije mrtav, ja sam dobro pro- 
računao udarac, jer vatra mora da dokrajči tvoj 
i njegov život, a ja sam došao da vidim njegovu 
agoniju i njegove suze. Jer će oholi poglavica, 
hladnokrvni Draid doskora zaplakati: plakat će, 
kad bude vidio krasnu Halymu, kako izbezu- 
mljena od straha trči da pobjegne proždrljivome 
plamenu, kad je bude čuo, kako urla od straha 
pred smrću!« 

Halyma se uspravi, kao da je za posljednji put 
htjela biti nesavladivo dostojanstvena i gorda. 
Ponosan pogled uperila je oštro u bijednika. 

»Varaš se, Mehidure,« reče prezirno. »Ne bo- 
jim se smrti i ne ću zadrhtati pred njom!« 

Indijac se po-novo isceri. 

»Ne znaš ti, što to znači umrijeti u plamenu! 
Prije nego li oganj dopre do izvora života, prije 
nego li ispije krv i isuši moždinu kostiju, osjećaš, 
kako izjeda i proždire meso polagano-, sikćući od 
veselja . . . Osjećaš, kako zagriza duboko u udo- 
ve, ikoji se grče, i trpiš neopisive muke na j uža- 
snije smrtne borbe . . .« 
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DVIJE ČITATELJICE IZ FERDINANDOVACA 
šalju pozdrav „Obitelji" 

Na smrt blijeda Halyma jedva se držala na no- 
gama promatrajući očima mučenice nepomično i 
krvavo 'tijelo Draidovo. Muklo jecanje provali 
najednom iz njezinih grudi, i ona pade na ko- 
ljena. 

»Ha!« rukne Mehidur obuzet strašnim i od- 
vratnim veseljem. »Tako sam te htio vidjeti, . . . 
kako plačeš klečeći u krvi onoga, koga najviše 
ljubiš na svijetu... Dobro je tako... Smrvio 
sam vas, koji ste me odbacili kao šugavo pseto i 
otrovnu zmiju, ikad sam se htio priključiti va- 
šemu plemenu . . . Mojoj je mržnji udovoljeno . . . 
Plači, jauči, trpi, Halymo!« 

U taj čas vika Anguda nadjača silni tutanj po- 
žara. Indijac potrči k ulazu šatora i poviri na- 
polje. Krug požara bijaše se još više suzio. Ole- 
andri, što su zasjenjivali šator Draidov, počimali 
su da žute i da se kvrče. 

Tada najednom neka fantastična neviđena po- 
java izroni iz vatre pred mahrata, koji se skame- 
nio na taj pogled . . . 

Na crnome vrancu, kojemu su nozđrve izgle- 
dale kao da sipaju vatru, pojavio se bijeli lik 
okružen zlatnim plaštem raspuštene kose. Pre- 
letjevši brzinom munje kroz ogradu ognja, Loot 
je pao pred čador s užasnim opeklinama na ko- 
pitima i nogama. Pred Mehidura, koji je bio sa- 
trven od čuda, očaja i straha, osovila se Mahally 
u stavu stroga suca! . . . 

Pod ledenim pogledom djevojke Indijac ustu- 
kne. Oma pođe za njim, blijeda, ozbiljna, skrstivši 
ruke na grudima, koje su se burno nadimale. Ali 
kad je opazila Draida, gdje leži u krvi na krzne- 
nome sagu, kad je ugledala Halymu, kako jeca 
skršena nadljudskim zdvajanjem, ona ljuto cikne 
i poleti raširivši ruke, koje su drhtale . . . 

Šeikova sestra podigne glavu, skoči ma noge i 
pade u raskriljeni naručaj Mahallyjin bez riječi, 
bez i jednog uzdaha . . . Dugo^ su žene ostale za- 
grljene nad krvavim i bez života tijelom Drai- 
dovirn . . . 

S neopisivim očajem u prestravljenim zjenama 
Mehidur se svalio na zemlju kao smla vijena živo- 
tinja hropćući samo jednu riječ: 

»Mahally!« . . . 

Dugo vremena čulo se samo jecanje Halyme i 
stenjanje ranjenika praćeno rikom požara. Na- 
jednom kao da je neka posljednja nada elektri- 
zirala čarobnjaka. On skoči na noge, priđe zagr- 
ljenim ženama i rastavi ih surovo. 

»Dođi!« reče Mahallyji i pokušavajući da je 
odvuče. 

»Kamo hoćeš da me vodiš, gadni stvore?« do- 
baci mu ona opirući se. 

»Hoću da te spasim!« daihne on tihim glasom. 

»Zar možeš da to učiniš?« zapita djevojka raz- 
mišljajući. 

»Mogu!« . . . 

»Reci. mi, kako!« 



»Odnijet ću te,« šaputao je on zaklinjući, »od- 
nijet ću te na rukama onim istim putem, kojim 
sam ja došao ovamo . . . « 

Tračak nade bljesne i ugasi se u plavim očima 
djevojke. 

»Gdje je taj put?« upita hladno. 

»Eto: presahli bunar, što je pokraj ovog ša- 
tora, spojen je podzemnim hodnikom sa špiljom, 
koja se nalazi na ulazu u oazu,« pištao je jedva 
čujno mahrat. »Dođi, dođi, ja hoću da te spa- 
sim . . . Mahally, ja te moram . . . Dođi!« 

Uhvatio ju je za ruke drhćući sav od boli i 
strepnje i vukao se na koljenima pred njom lju- 
beći okrajak njezine bijele tunike, obliven gor- 
kim i gustim suzama, koje su svojom vlažnom 
koprenom gasile zelenkasto i okrutno svjetlu- 
canje njegovih tigrovskih očiju. 

Mahally uzmakne korak natrag neumoljiva i 
blijeda. Kretom ruke pokazala mu je krvava 
Draida i zaplakanu Halymu. 

»Spasi ih!« reče jednostavno. 


Počasna diploma 
Zagreb 1892. godine 
Utemeljeno 1849. god. 

ZAGREB 

KAĆIĆEVA ULICA 5 
Telefon 35-69 


M. HEFERER UD. / SIN 

Izrađuje orgulje i harmonijume. Izvađa 
sve popravke i ugađanja najsolidnije 
i uz najumjerenije cijene. — Olakšice 
u plaćanju 

Veliko skladište glasovira i harmonijuma 
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Pregled događaja I Kod Gradišćanskih Hrvata 


1. listopada. Pojačano djelovanje Male An- 
tante navelo je Italiju, da je upravila velevla- 
stima nov memorandum o uređenju Podu- 
navlja, ali francuska štampa veli, da se iz tog 
novog talijanskog plana vidi, kako bi ona 
htjela provesti staro rimsko načelo: Divide et 
-impera! (Dijeli i vladaj!) 

2. Predsjednik njemačke republike Hindenburg 
proslavio 86. rođendan. 

3. Petnaesta godišnjica, otkako« je bugarski kralj 
Boris stupio na prijestolje, i 25. godišnjica 
bugarske potpune samostalnosti. Nj. V. Kralj 
Aleksandar i Kraljica Marija pohodili u bugar- 
skom gradu Varni u kraljevskom dvorcu 
Euksin ogradu 'bugarskoga kralja i kraljicu 
te su bili svečano dočekani. 

4. Nj. V. Kralj Aleksandar i Kraljica Mari, ja sti- 
gli u Carigrad svečano dočekani od turskog 
predsjednika republike Mustafe Kemat-paše. 
Važna vijećanja između suverena Jugoslavije 
i Turske. Neuspjeli atentat jednog hitlero-vca 
na DoUfusa, austrijskoga kancelara, koji je 
samo llakše ranjen. 

5. Američki predsjednik Rooseve.lt održao go- 
vor na sveameričkoj konferenciji katoličkih 
društava te je uzdizao socijalnu pravednost i 
isticao, da je vjera u Boga neophodna po- 
treba čovječjega roda. 



»Njih da spasim?... Ja da spasim njih!« za- 
urla čarobnjak čitavim 'bijesom svoje probuđene 
mržnje. 

»Najprije njih, a onda mene!« odgovori od- 
lučno djevojka. I sjedne na divan sklopivši ruke, 
nijema i hladna, očekujući . . . Pred njezinim no- 
gama Mehidur se svijao kao ranjena zmija riga- 
jući u isti mah kletve i molitve. Ali ona je mirno 
ponavljala: 

»Spasi ih!« 

Konačno se Mahrat digne svladan i htjede 
uzeti u naručaj Halymu, da je iznese. Ona se po- 
vuče natrag i pokaže čarobnjaku krvavo tijelo 
Draiđovo. 

»Njega najprije!« zapovjedi. 

Škripajući zubima uze Indijac ranjenika u mi- 
šićave ruke i izide iz šatora. Žene su s vrati ju 
vidjele, kako je krenuo prema -zdencu, koji je pod 
oleandrima zjao dubokim ždrijelom punim tajne 
i mraka. Mehidur je skočio u nj golemim skokom 
i nestao... 

Platneno more primicalo se sve više. Jedna 
grana iznad platnena zaklona zapišti, skvrči se 
i plane si pijući kišu užarenog lišća. Dim se ko- 
vitlao oko djevojaka, koje su zagrljene motrile 
od straha. raskolačenim očima, kako im se pribli- 
žava smrt. Suha trava oko zdenca bila je već u 
plamenu. Iz te ognjene kiše izroni Mehidur, po- 
modno, zasopljen i poleti k Mahallyji. 

»Dođi, dođi brzo!« mucao je pružajući ruke. 

Ali djevojka turne u te ruke napola onesvije- 
štenu Halymu. Indijac obori glavu. Dvije krupne 
suze oboriše se niz njegovo izobličeno lice. 

»Ti dakle hoćeš da umreš?« grcao je dirljivim 
prizvukom boli u glasu. Mahally podiže čelo. 

(Nastavit će se.) 


( Svršetak sa str. S63.) 

varamo, a on neprestano ističe svoje veliko za- 
dovoljstvo, što- će brzo vidjeti Zagreb. A njegovi 
»junak!« i »divičice« sanjaju, kaže, o Zagrebu. 
Stari školnik Kuzmić pokazuje nam svoju novu 
kuću. Paru po paru, pa i kuća s vrtom. 

»Još bi,« reče nam na rastanku, »imao jednu 
želju: da vidim prije smrti Zagreb . . .« 

Preko plodnih polja, što pravim putem, što 
preko poljskih oputima, lagano krećemo u Pajn- 
gert. Mladi Meršić (Martin) nije tako ni mlad, 
jer mu se već sjedine pojavljuju po glavi, ali 
srca je mlada. Pokazuje nam svoju zbirku na- 
rodnih popjevaka. Neke izvodi na glasoviru. Sa- 
mo mu je žao, da ostajemo tako kratko. 

Što nam ne pokaza Meršilć u Pajngertu, po- 
kaza Slavko' Marhold, nadučitelj. Divni taj uči- 
telj ima jedno malo, uređeno i mirno kraljev- 
stvo — svoju školu. Da ste ih samo vidjeli.: crveni, 
bucmasti, vedrih očiju, zure u svoga učitelja, kao 
da je neki čudni, čudesni magioničar. Na svaki 
njegov mig razred je u pokretu. Otvoreni, bistri, 
oni se nijesu ništa preplašili, kad su vidjeli stra- 
nu »gospodu«. Pričaju, pričaju u slatkoj čakav- 
šti-ni o svome dragom Gradišću, o Hrvatima, o 
staroj domovini, o moru, o- Zagrebu, pa onda pje- 
vaju: »Hrvat mi je otac, Hrvatica mati« i veselo 
se natječu, tko će ljepše odgovoriti. Tada sam 
poželio i u domovini ovakvih učitelja i učenika. 

Sunce je bilo veliko, sjajno., kad smo uz plo- 
dne njive i niuziljsko jezero kretali u gornje Hr- 
vate, medu Hace, u Pandrof, najveće hrvatsko 
selo u Gradišću. Putem mi pričaju pratioci i o 
poteškoćama, o* neprilikama. Katkada se pojavi 
po koja pesimistična misao, ali ja sam vjerovao, 
da će ova naša skupina hrvatskih oaza ostati 
stalna kao svjedok naših prošlih teških dana, ali. 
u isti maih kao dokaz naše otpornosti i životne 
snage. Zar nije očit dokaz narodne snage, što 
smo se sačuvali od sjeverne granice Jugoslavije, 
od Prekomurja pa sve do pred vrata Beča i 
Bratislave? 


Zašto oglašujemo? 

Zato, jer želimo upozoriti sve one, koji imadu 
financijalnih briga, na organizaciju naših domaćih 
trgovaca - đetaljista pod firmom: Prodajna 
Zadruga Detaljnih Trgovaca, Za- 
greb, Ilica 34, koja daje činovnicima, penzione- 
rima, privatnicima itd. kredite za kupo- 
vanje robe uz mjesečnu otplatu i najso- 
lidnije uvjete. — Od početka našeg poslovanja 
podijelili smo preko 20.000 kredita, što je sigurno 
najbolji dokaz, da smo stekli simpatije trošećeg 
općinstva. Ako se hoćete i Vi upoznati sa našim 
radom, posjetite nas, mi ćemo Vam rado i naj- 
diskretnije pomoći. Ako nemate vremena zahtije- 
vajte pismeno opširan prospekt, ili nas 
nazovite na tel. br. 5699 pa ćemo Vam isti 
odmah dostaviti. — Zabilježite si naš naslov i 
telefonski broj, možda ćete danas sutra trebati 
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SVJETSKI no G AĐ A JI 

STALEŠKA (KORPORATIVNA) DRŽAVA 


Misao o novom uređenju ljudskoga 
društva dosta je stara. Davno prije 
svjetskog rata velik broj radnika ži- 
vio je teškim životom. Malene nad- 
nice, težak posao, dugo radno vrije- 
me, slabi zdravstveni uvjeti i pot- 
puna zavisnost od milosti poslodavca 
bili su izvor sve većeg nezadovoljstva. 
Što je bilo prirodnije, nego da se 
među radnicima pojave pokreti, koji 
idu za tim, da se to stanje izmijeni. 
U to doba niču marksističke nauke, 
da je potrebno ukinuti privatno vla- 
sništvo i da sve mora biti zajedničko. 
Socijalističke stranke, koje su tra- 
žile, da se radnici organiziraju, kako 
bi dobile zakonitim putem vlast u 
ruke i provele te mjere, stalno su 
jačale. Već tada bilo je katolika (u 
Njemačkoj genijalni dr. Kettelerj, 
koji su pokazivali na to, da taj sistem 
nije dobar i da treba uvesti staleški 
poredak. Međutim s vremenom su se 
protivnici kapitalizma i socijalizma 
ograničili na to, da pomoću vlasti 
poboljšaju stanje radnika. I doista 
uvedeno je skraćeno radno vrijeme, 
povećanje nadnica, socijalno osigura- 
nje, radnička zaštita i t. d. 

U to vrijeme se zbivaju dva vrlo 
važna do god a ja. U Rusiji marksisti 
dobivaju svu vlast i provode nauke 
marksizma u život, a u ostalom svi- 
jetu se javlja velika gospodarska 
kriza. I jedan i drugi do god a j do- 
nijeli su čovječanstvu teških iskuše- 
nja. Ali kod svega toga bilo je i nešto 
dobra. Gospodarska kriza u cijelom 
svijetu dokazala je jasno, da je ka- 
pitalistički poredak loš, da on rađa 
bijedom širokih slojeva. Dok u Ame- 
rici pale žito, u drugom dijelu iste 
zemlje su ljudi željni kruha. Čitava 
javnost uviđa, da treba naći izlaz iz 
toga stanja. Da nije bilo boljševičkog 
eksperimenta, koji je posve zatajio 
i doveo Rusiju u daleko veću bijedu, 
nego što su ostale države, bile bi 
neminovne revolucije, koje bi dovele 
do toga, da bi se u glavnim drža- 
vama dogodilo ono isto, što se pred 
15 godina desilo u Rusiji. Ali sre- 
ćom tu je bila Crkva katolička, naj- 
veća učiteljica naroda, koja je dala 
nov kažiput za uređenje ljudskoga 
društva. I pokušali su ljudi i nehotice 
glas Crkve. Ljudi, koji nikada nisu 
bili naročiti katolici, danas u svoj 
program uzimlju one misli o uređe- 
nju ljudskoga društva, koje možemo 
izvesti iz evanđelja i koje je nagla- 
sio Pijo XI. prije 2 godine u enci- 
klici » Quadragesimo anno«. 

Prvi jači pokret, koji je počeo pro- 
voditi novi način gospodarstva, bio je 
talijanski fašizam. On osniva kor- 
poracije, t. j. traži i od radnika i od 
poslodavaca, da se organiziraju po 
strukama (na pr. rudari, mlinska in- 
dustrija, tkaonice, automobilska indu- 
strija i t. d.) i da tada udruženi radnici 
i udruženi poslodavci tvore nova za- 
jednička društva , koja se zovu kor- 
poracije. Tako će poslodavci i rad- 
nici zajednički rješavati o svim pita- 
njima, koja se tiču rada njihove stru- 


ke. Za pitanja, koja zanimaju sve rad- 
nike i sve poslodavce, osniva se pred- 
stavništvo korporacija, gospodarski 
parlamenat, koji će imati pravo do- 
nošenja zakona o radu i odnosima 
rada. Time se kani postići to, da će 
biti isključeni sukobi radnika i po- 
slodavaca. Štrajk je zabranjen. Rod \ 
pitanja, u kojima se ne mogu stranke 
složiti, posreduje država, koja će od- 
rediti, da bude onako, kako bi bilo 
najbolje za općenitost, t. j. za čitav 
narod. Osim toga će zakoni, koje do- 
nese predstavništvo korporacija, biti 
uistinu takvi, da će odgovarati potre- 
bama, jer će pisati, o njima raspra- 
vljati i prihvaćati ih ljudi, koji razu- 
miju ono, o čemu odlučuju, a ne kao 
što se dešavalo i dešava u političkim 
parlamentima, da na pr. profesori, 
advokati i seljaci donese zakone o te- 
škoj industriji, o kojoj znadu vrlo 
malo. Najvažnije je, da će se time iz- 
bjeći ili svesti na doličnu mjeru t. zv. 
klasna borba, koju naučavaju komu- 
nisti i socijalisti kao jedinu spaso- 
nosnu. Dakako da takve korporacije 
dobivaju sve struke, ali povrh svega 
će biti vrhovna državna vlast, koja će 
paziti na to, da sve mjere budu u skla- 
du s interesima naroda, jer korpora- 
tivisti priznaju narod kao najpodes- 
niji okvir za gospodarsku politiku, 
dakle protivno od komunista i soci- 
jalista, koji zabacuju narodnu misao i 
diče se, da su internacionalci. 

Osim Mussolinija stavio se na kor- 
porativističko stajalište i narodno 
socijalistički pokret u Nje- 
mačkoj. lste mane, koje ima Musso- 
iinijev fašistički korporativizam, ima 
i Hitlerov narodno-socijalistički, jer 
dopušta samo jednu stranku. 

U demokratskim državama je znača- 
jan slučaj Sjedinjenih Država. S j e- 
d i n j e n i h Država su sve done- 
dava bile zemlja klasičnog libera- 
lizma, kojega je najveći zagovornik 
bio bivši američki predsjednik Her- 
bert Hoover. Sadašnji predsjednik 
Roosevelt je prekinuo sa tom tradici- 
jom i njegovi »zakonici rada«, koje on 
nameće svim industrijama, nisu ništa 
drugo nego korporacije, tek još 
manjka opće predstavništvo korpora- 
cija ili privredni parlamenat. Roose- 
velt kani provesti i to. Od te akcije 
danas Amerika očekuje spas. 

Korporativna ideja jaka je u svim 
zemljama . gdje postoje katoličke 
stranke. To je u prvom redu u Bel- 
giji i Nizozemskoj. Tamo su 
se najjače stranke stavile na stajalište 
korporacija. U najnovije vrijeme š v i- 
carska katolička stranka otvoreno 
traži reformu ustava i uvođenje kor- 
poracija. U Portugalu je nedavno 
donešen ustav, koji je izradio glaso- 
viti profesor narodnoga gospodarstva 
i današnji predsjednik vlade Olivier 
Salazar. U tom ustavu predviđena su 
društva radnika i poslodavaca »con- 
sortios«, koja nisu ništa drugo nego 
korporaije. U Španjolskoj se 
jaka agrarna stranka, za koju mnogi 
tvrde, da je najjača španjolska stran- 


ka, stavila na stajalište korporacija. 
U A u s t ri j i se vlada kancelara Doll- 
fusa odlučila za izmjenu ustava u 
korporativističkom smislu, postavila 
posebnog ministra za izradu nacrta 
tog novog ustava i taj nacrt je već 
pripravljen. I u nekim južno- 
američkim državama javlja 
se jaki korporativistički pokret. I 
kod nas su još za svjetskoga rata 
dr Krek i dr Rogulja iznosili misao o 
korporativnoj državi, te je bio izra- 
đen i nacrt za takvo uređenje. O. N. 

JE LI VAM POZNATO? 

1. Tko je bio Bonina de Boninis? 

2. Je li hrvatski isusovac, učenjak 
Ruđer Bošković bio u Americi? 

3. Tko je prvi uveo u hrvatski alfa- 
bet slova: ć, č, ž? 

4. Koji je prvi junački spjev u hr- 
vatskoj književnosti? 

5. Što su »puške arnautke«? 

6. Tko su Cincari? 

7. Kako se kroz stoljeća nazivao 
glavni grad Portugala? 

ODGOVORI NA PROŠLA PITANJA. 

1. Učitelj pomorstva Marko Marti- 
noviić, Hrvat iz Perasta, potpisao je 
svoje talijansko djelo, pjesmu o op- 
sjedanju i osvojenju Herceg Novoga 
1687. oid- Turaka po mletačkoj vojsci, 
imenom »Conte di Combur.« 

2. Hrvat je Josip Kundek, katolički 
vjerov.jesnik, osnovao američke gra- 
dove: St. Ferdinand, Celestinu i Ful- 
du. Prvi je osnovao god. 1840., drug' 
god. 1844., a Fuldu god. 1847. 

3. Maurski je kordovski kalif Ha- 
kem I. (796. — 822.) prvi među maur- 
skim vladarima ustanovio stalnu tje- 
lesinu stražu. Straža je brojila 5.000 
momaka, a od toga je bilo 2.000 Hr- 
vata. Hrvatska je straža bila samo- 
stalna i bila je vladarevo miljenče. Ti 
su hrvatski stražari bili što ratni zaro- 
bljenici, što roblje pohvatano od raz- 
nonarodnih gusara. O njima je dr De. 
želić st. napisao dva romana: »U slu- 
žbi kalifa« i »Hađžibova kob«. 

4. U evropskoj sovjetskoj Rusiji ži- 
ve pet finskih narod, koji se dijele 
u dvije skupine: istočne i sjeverne 
Fince. Istočni su Fiinci: Mordovci i Če- 
remizi, a sjeverni: Zirjani, Votjaci i 
Pernjaci. Mordovci žive oiko srednje 
Volge. Uma ih 1,339.900 duša. Sjever- 
nije su Čeremizi, zvani i Mari, a na 
broj ih je 428.000 duša. Sjeverni su 
finski narodi također malobrojni. Zir- 
jani i Pernjaci broje ukupno 375.000 
duša, a Votjaci 514.000 duša. 

5. Riječ je »poganin« nastala u prvo 
doba kršćanstva na zemljištu Rimske 
države. Naime stara se rimska vjera 
najduže održala po zabitim selima, a 
selo se latinski nazivlje »paguis«, pa 
kršćani njezine sljedbenike nazvaše 
»pagani«. Odatle hrvatski »pogani«. 

6. Orao i lav su najobičniji znakovi 
za grbove. Tako orla imaju za grb ili 
u grbu: Amerika, Albanija, Austrija, 
Bolivija, Ekvator, Italija, Jugoslavija, 
Kolumbija, Meksiko, Njemačka, Pa- 
nama i Poljska; a lava: Belgija, Bu- 
garska, Č eho slovačka, Danska, Engle- 
ska, Finska, Luksemburg, Nizozemska, 
Norveška, Paragvaj, (Perzija, Rumunj- 
ska i Španjolska. 

7. Sova je znak mudrosti, a s dlruge 

strane vračarstva. M. T. M. 
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KHJIŽ.HVMOS1 

Mate Ujević: GRADIŠĆANSKI HR- 
VATI, opis povijesti, zemljo- 
pisnih, gospodarskih i kul- 
turnih prilika Hrvata u 
Gradišću, sa 24 slike i 1 
zernlj ovidnoim kartom, iz- 
vanredno izdanje Jeronim- 
skoga Književnog Društva, 
-j eroinim s ik a k .n j i g a 426., Z a- 
g r e 'b, 1933., str. 96., cijena 10 
Diin. — Prvi put evo dobivamo 
knjigu, koja nas potpuno upoznaje 
s prilikama i životom Hrvata, koji 
živu pod Austrijom, a nešto još i 
pod Madžarskom. Knjiga je napi- 
sana čitko, u njoj je sabrano veliko 
obilje podataka, koje je pisac sa- 
brao putujući po Gradišću, osobito 
je zanimljivo, što su u njoj doneseni 
i primjeri iz narodnih pjesama i 
običaja Gradišćanskih Hrvata, a i 
izbor slika oživljuje knjigu, kao što 
i zemljovid Gradišća, prvi, što kod 
nas postoji, uvelike diže zornu pre- 
dodžbu o onom, što knjiga kazuje. 
I sami Gradišćanski Hrvati veoma se 
zanimaju za ovu knjigu, a nema su- 
mnje, da će i kod nas biti svuda 
rado primljena i čitana, kao što to 
ona i zaslužuje. 

Milo Urban: ŽIVI BIČ, roman 
iz slovačkog života u dvije 
knjige, preveo Srećko K i- 
r i n, izdala Zabavna Biblio- 
teka knjiga 550. i 551., Zagreb 
1933., str. 178 i 205, cijena obje 
knjige zajedno 44 Din. — 
Hrvatsko izdanje glavnog djela Mi- 
le Urbana, slovačkoga, katoličkog 
pisca, o kojem donosimo poseban čla- 
nak, izašlo ije u Zabavnoj Biblioteci 
prošlog mjeseca. Prijevod je dobar, 
djelo je izvrsno te zaslužuje, da se 
na nj svrati opća pažnja. 

»KALENDAR GOSPINE KRUNICE« 
za god. 1934., uredio o. Jordan 
V i u u 1 i n, i z d a 1 a dominikan- 
ska naklada »Istina«, Za- 
greb 1933., str. 112, cijena 10 
dinara. — U nizu katoličkih kalen- 
dara evo još jedan novi. Franjevci 
imadu »Kalendar sv. Ante« (stariji 
»Kalendar sv. Franje« nažalost je pre- 
stao izlaziti), isusovci imadu »Kalen- 
dar Srca Isusova« i »Misijslki kalen- 
dar«, a sad evo i dominikanci dolaze 
prvi put sa svojim kalendarom. Svaki 
red hoće da ima svoju štampu, pa i 
svoje kalendare. Najstariji kalendar, 
jeronimska »Danica«, ostaje sve više 
samo na svjetovnom svećenstvu, uko- 
liko joj konkurencija redovničkih ka- 
lendara ne nastoji oduzimati na te- 
renu. Inače »Kalendar Gospine Kru- 


Dječja holita 

željezno i mjedeno 
pokućstvo i t. d. 

U velikom izboru. 

Primaju se svakovrsni 
popravci brzo i jeftino 

E. F I L I P Č I Ć, ZAGREB, 

Tkalžićeva ulica 4 kraj Tržnice 


niče« ima posve dominikansko obi- 
lježje i po sadržaju i po većini su- 
radnika. Oprema je vrlo lijepa s kra- 
snom naslovnom slikom u bojama. 
Kalendarij je uređen i s posebnim do- 
minikanskim kalendarom za svaki 
mjesec. Želimo i ovom novom kalen- 
daru lijep uspjeh. 

SVAKI KALENDAR stoji redovito 
10 dinara. A za tu svotu možeš kod 
Jeronimskoga Književnoga Društva i 
kod svakoga povjerenika dobiti uz 
kalendar »Danicu« za god. 1934. još i 
dvije knjige. Nemojte na to zabora- 
viti, kad budete kupovali sebi kalen* 
dar za god. 1934.! 

FILM 

Filmovanje kozoroga u Jugoslaviji. 

Berlinsko filmsko poduzeće Ufa dalo 
je prošlih mjeseci tonfilmski snimat’ 
raznih zanimljivih kulturnih snimaka 
po našim krajevima. Jedno od najza- 
nimljivijih je snimanje alpinskih ko- 
zoroga, koji su rijetkost u srednjoj 
Evropi i koji su dosad snimani samo 
po zvjerinjacima, a ne u naravi. To 
će biti filmska novost svoje vrste ove 
sezone. 

Novo filmovanje »Prodane nevje- 
ste«. Nijemci su tonfilmski snimili tu 
najpopularniju češku operu od Srne- 

ŽENSKI 

KUĆANSTVO 
SPREMANJE POVRĆA ZA ZIMU. 

Svaka domaćica nastoji sad u jesen 
spraviti što više povrća., da je ne za- 
tekne zima nepripravnu bez dobre i 
dovoljno hrane iz vrta. U tu svrhu 
treba imati velik i suh podrum ili ka- 
kvu komoru, u koju će spraviti po- 
vrće i u kojoj se ne će smrznuti. Ako 
je ta prostorija vlažna, treba je te- 
meljito zračiti nekoliko dana. Zatim 
ćemo je zatvoriti i zasumporiti. Po- 
slije tri dana otvorit ćemo sve otvo- 
re i ponovo je zračiti. Osim toga će- 
mo u nju nasuti sitnog negašenog 
vapna, a prema potrebi ćemo’ to mi- 
jenjati češće. 

U tako priređenu prostoriju spra- 
vi* ćemo povrće, koje smo izvadili iz 
zemlje za lijepa, sunčana dana prije 
smrzavice. Povrće se mora prosušiti, 
očistiti od zemlje i nepotrebnog lišća 
ili korijenja, pa tekar onda spraviti 
u tako pripravljenu prostoriju. 

Sve korjenasto povrće kao mrkvu, 
peršin, pastrnjak, repu, ciklu, hren i 
ostalo uložit ćemo u pijesak. Ostalo 
povrće kao zelje, ke'lj, karfiol posjeći 
ćemo pri zemlji, očistiti od suvišnog 
lišća i postaviti na lij ese ili drvene re- 
šetke glavicom dolje. Krumpir ćemo 
složiti na hrpe, ili ćemo ga usuti u 
sanduke. Nedozrele rajčice iščupat će- 
mo s korijenom i objesiti naglavce o 
gredu ili klinove. Tako spravljene još 
će neke dozrijeti, te će se moći upo- 
trebiti u kuhinji. 

Ali to nije sav posao oko prezimlje- 
nja. Sve do jake zime mogu se na pO'- 
drumu držati otvoreni prozori radi 
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Bijeli matira u dva poteza. 


tane. Taj se film pred godinu dana 
prikazivao i u Zagrebu. Međutim nije 
uspio ni izdaleka kao sama opera. A 
Česi su s tim filmom bili najnezado- 
voljniji te su se dali na novo tonfilm- 
sko snimanje »Prodane nevjeste« uz 
sudjelovanje najboljih glumačkih sila. 
Bit će zaista zanimljivo 1 vidjeti »Pro- 
danu nevjestu« u češkoj tonfilmskoj 
izvedbi. Sigurno će biti bolja od nje- 
mačke izvedbe. 


SVIJET 

isparivanja, a istom onda, kad nastane 
jaka studen, zatvore se svi otvori sla- 
me n im zaklopcima. No za lijepa sun- 
čana zimškog dana opet se jutrom 
otvore radi prozračivanja, a na večer 
iznova zatvore. Ako se osuši pijesak, 
u koji je uloženo povrće, onda ga mo- 
ramo ovlažiti, ali da tim radom ne 
ovlažimo samo povrće. 

Tko nema podruma ili zgodne ko- 
more, taj neka. korjenasto povrće uro- 
vi u vrtu. Rovovi se prave na ocje- 
ditom i sunčanom dijelu vrta. Na dno 
se metne za podla, niču slame, onda se 
slaže povrće u obliku piramide. Okolo 
opet slama, a napokon se nabaca ze- 
mlje za desetak centimetara. Kad zimi 
otvorimo rov, moramo iz njeg po- 
vaditi sve povrće. Za to se obično i 
pravi više rovova. 

Joiš nešto. Koja domaćica želi imati 
na proljeće ranog povrća, ta neka od- 
mah posije špinat, mrkvu, peršin i pa- 
štrnjak. Neka posadi češnjak, nešto 
crvenog luka, zatim raisad zelja, ke- 
lja i salate. Može se posijati i grašak, 
ali taj obično ne uspije valjano-. 

Ivan S 1 1 a r i ć. 


AHAL/JA VUHSAN 

ISPITANA PRIMALJA 
ZAGREB, ĐORĐKEVA ULICA 8a 


preporuča se cij. 
gospođama u Zagrebu 
i provinciji 
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Z.A. DOBRU DJECU 


ZLATNA KIŠA 

JESENSKA PRIČA — SLOVAČKI NAPISAO J. C. H R 0 N S K Y 




Dunuo vjetrić, dunuo, skočio u vrt, ali u njem 
nije bilo ništa. Skočio na livadu, ali cvijeću nije 
bilo više ni traga. Potrčao je na proplanak, gdje 
se pastiri zadržavaju, ali ni tamo nije bilo nikoga. 

Pa gdje da koga i bude? 

Trava je suha, gora tiha, a pastiri se ne bi više 
ni uz oganj ogrijali. 

Skočio vjetrić čak na sam vršak javora, otrgnuo 
listić, listić žut kao zlato i ponese ga svi- 
jetom. 

Ponudio ga je pčelama u pčelinjaku, ali 
pčele su već spavale, i badava ih je dozivao, 
ništa nisu čule i ni riječi nisu odgovarale. 

Ponudio ga vrani, ali vrana samo zagrak- 
tala i odletjela dalje. 

Ponudio ga zecu u podgorju. 

»A šta će mi?« reče zec i odskakuta. 

Uto je po stazi- dotrčala djevojčica, ra- 
zastrla pregaču i već izdaleka dovikivala: 

»Daj ga meni, daj ga meni, ja ću ga uzeti!« 

1 tako sjede listić u pregaču. 

Sjede jedan, sjedoše dva, sjelo ih zatim 
mnogo: lišće je padalo kao kiša. 

»Kakve li kiše, zlatne kiše!« klicalo dje- 
vojče — i gle čuda: kad je nato pogledala 
u pregaču, mjesto lišća, bili su u njoj sami 
dukati. 

Dala je jedan mamici, jedan tatici, po je- 
dan braći, sestrama i svim dobrim ljudima barem 
po poJovicu. Premda joj ih je brzo nestajalo, nije 
se zato žalostila, nego je raširila pregaču i po- 
viknula: 

»Duni, vjetriću, duni, dukate mi runi!« 

I u isti tren stane vjetrić puhati i padati zlatna 
kiša. 

Ali najednom smisli djevojče, da ne će više 
razdavati tih dukata. Složit će dukate u škrinju, 
pa kada škrinja bude puna dukata, bit će bogata 


kao nitko- na svijetu. Opasala je maminu pre- 
gaču, jer je ta bila veća, istrčala pod javorove i 
poviknula: 

»Duni, vjetriću, duni, dukate mi runi!« 

I vjetrić doista dune, ali o zlatnoj kiši više ni 
traga ni glasa. 

Mjesto nje stadoše polijetati sitne snježne pa- 
huljice i sjedati u pregaču. 


GRADIŠĆANSKA HRVATSKA DJECA IZ VELIKOG 
BORIŠTOFA U GRADIŠĆU 

I sjela jedna, sjele dvije, sjelo ih zatim mnogo, 
pa da djevojčica nije utekla pod peć, tamo bi je 
bilo zatrpalo. 

Od tog doba svake jeseni pada lišće, pada 
zlatna kiša, ali više nikomu se ne mijenja u 
dukate. 


GRADIŠĆANSKA HRVATSKA DJECA PRED 
ŽUPNIM DVOROM U NOVOJ GORI 
sa župnikom Ignacom Horvatom, najboljim gradišćanskim književnikom 


JUBILARNA PROCESIJA 
U KARLOVCU 

prigodom proslave Svete Godine 17. rujna 
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Rembrandtova slika. »Kod te Rem- 
brandtove slike si bome g.rđno nasjeo. 
Ta velim ti, čovječe, ta ti* sli ik a nije 
starija od 50 godina.« 

»A šta se mene tiče, koliko je stara 
ta slika. Glavno da je pravi pravcati 
orignal od Rembrmdta.« 

Kupke. »Jeste li kušali da se riješite 
reumatizma s dobrim kupanjem?« 

»Da, jesam, kad se moj čamac pre- 
vrnuo na rijeci.« 

Premlad zapovjednik. Bonaparte-u 
je bilo tek dvadeset i šest godina, kad 
je do'bio od direktorija zapovjedništvo 
francuske vojake, koja se borila sa 
Austrijancima u Italiji. Na odlasku 
reče mu p ijatelj: 

»Premlad si da budeš glavar vojsci.« 

»Vratit ću se star,« odgovori mladi 
general. 

Provalnik. »Jesu li va.s uhvatili kod 
provale?« 

»Još nešto! Tek kad sam htio izaći, 
stadoše pred mene žandari.« 

Zemljopis i brak. O n a: »Biil'o je je- 
dino vrijeme, ikad si mi govorio, da 
sam ti oijeli svijet.« 

TORBICE 

Fuzy-Kovčezi 

u svim veličinama 

TORBE U SP.SE (AKTEKTASE), NOVČARKE, TORBICE 

za dame i sve vrsti kožnate robe 
Sada : 

Nova zgrada Zaklade, 

ugao Ilice i baruna Jelačića. 


Emancipirajte se 

od inostranih proizvoda, u 
tome leži Vaš patriotizam 

DINARA 6-— 

SALVODONT 

pasta za zube, bijeli zube, odstranjuje 
I rastapa zubni kamen. — Proizvodi : 
Drogerija SALVATuH 
Zagreb, Ilica 61 — Vlasnik M.F.J. Segedl 
Kod narudžbe od 12 tuba uz izrezak 
ovog oglasa cijena tubi Dinara 5*— 


On: »Jest, ali odonda sam napre- 
dovao n zemljopisu.« 

Zubalo. Gost: »Konobaru, brzo, 
brzo ovamo!« 

Konobar: »Što vam je gospo- 
dine ?« 

Gost: »Progutao sam svoje zu- 
balo!« 

Konobar: »Ne .smeta, dolazi još 
samo puding.« 

Sam svoj kritičar. Neki je narodni 
poslanik, kadgod je govorio u parla- 
mentu, usred govora redovito zijev- 
nuo. Kad ga je netko upozorio, da bi 
trebao da se ^suzdrži, od tog zijevanja, 
reče on: 

»Imate li uopće pojma, kako su tu 
govori dosadni?« 

Ključ od kućnih vrata. Tuži se ne- 
davno oženjeni prijatelj prijatelju: 

»Otkako sam se oženio, izgubio 
sam 4 kilograma.« 

»Šta?« u čudu će drugi. »Zar je tako 
težak ibio tvo.j -ključ od kućnih vrata?« 

Bubuljica na nosu. »Zar vas ne sme- 
ta ta bubuljica na nosu?« 

»Ne smeta ni izdaleka, toliko*, koliko 
to, što me svaki tuluman nai nju upo- 
zorava.« 



»RfKORD« 

Dječja kolica 

Kupujte najbolje uz ori- 
ginalne tvorničke cijene 
samo izravno hod 

»rjekord« 


Tvornica Dječjih Kolica, Zagreb, Vlaška 68. Td. 32*52. 

Tražite cijenik besplatan ! 


ILICA 128 IUCA 121 

u vtastiioj kući, 

Ilica 128 -teUf^ 62 ' 3 9 iucahs 



Glavobolja? 

Migrena? 

uzmite tada samo Pyrami- 
don! — Ali pazite kod ku- 
povanja da pravi omoti i 
tablete nose natpis Pyra- 
midon i Bayer-ov križ. 


Za svoju djecu odmah naručite 

,,A 1A£U MLADOST" 


DOBRIJANOVA HARMONIKA 



Danas nam je čika 
u sretnom veselju, 
u svatove žuri 
dobrom prijatelju. 


Da svatovsku pravu 
upotpuni sliku, 
uzeo je sobom 
svoju harmoniku. 


I dok tako čika 
juri kao strijela, 
harmonika slavna 
o granu zapela. 


Osta bez motora 
u toj čudnoj trci, 
digle mu se vlasi, 
objesili brci . . . 


870 
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ODIJELA ZA DJECU UD JEDNE D 0 D V I J E GODINE 


I Z A L J 

Sastavio Miro Toitar , Zagreb 


K A 



Vodoravno: 1. Vani. 4. Djelo. 8. 
Pjesma. 10. Posjeduje. 12. Kompozi- 
tor. 14. Muško ime 16. Ples. 18. Vez- 
nik. 20. Zmaj. 22. Nevrijeme. 23. Lat.: 
teret. 


Okomito: 1. Zbor. 2. Lat. veznik. 
3. Smetanina opera. 5. Sudbeni. 6. Pa- 
met. 7. Ura. 9. Grčki junak. 12. Žen- 
sko ime 13. Zdravo! 15. Naš otok. 17. 
Pseto. 19. Njem.: krava. 21. Ž. ime. 



kao i ostalo željezno po- 
kućtvo kupujete najbolje 
1 najjeftinije kod proiz- 
vađača 


FILIP BAUMA ZAGREB 
ulica Ivana Dežmana 1 


(Prolaz u Tuškanac) 
Telefon broj 83-60 i 53-46 
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Veliki izbor otomana, madraca, fotelja itd 


JOSIP ONDRUS 

tapetar i dekorater 


Zagreb, Frankopanska 5, Tel. 61-09 



QjcL "bAzdCL 

ZothOA^fJA 


Za napredak je u sadašnje vrijeme 
potrebno zdravlje i optimizam. 
S bolima, koje su uzrokovane neras* 
položenjem i depresijom, ne možemo 
napredovati. Aspirin tablete otstra« 
njuju boli i vraćaju nam zdravlje. 


ASPIRIN 



Zasr. jugefa k. d. Zagreb. Gajeva 31 

Oglas registr. pod S br. 3407 od l. III. 1933. 


llustrovani tjednik „Obitelj" izlazi svake nedjelje. Pretplata 30 Din na tri mjeseca, za inozemstvo 3 dolara godišnje. Pretplata se plaća unapriied 
Rukopisi se ne VracaiU. _ Ohiteli * irdnt’p fZnnrnrrii VnZn Jlnh™ ^ , f . . .... . - unupnjLU 










!ZA JAKOG PLJUSKA ULICA SE LJESKA, A BROJNE NOGE TAPKAJU PO VODI 
I ŽURE SE U RAZLIČITIM SMJEROVIMA 


Gore: 

TEŠK’O JE IĆI 
PO MOSTU, DOK 
VJETAR UDARA 
3 K I ŠO M U LICE 


k Desno : 

U KIŠI JE ULICA 
NEKAD KAO 
OGL EDALO, 

U KOJEMU SE 
OGLEDAJU ZA- 
NIMLJIVE SLIKE 
PROLAZNIKA 



